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zpravodaj Obce překladatelů    ročník XXV    číslo 4  (červen 2015)
ZLATÁ STUHA
V květnu byli oceněni nejlepší autoři, překladatelé a ilustrátoři knih pro děti a mládež v soutěži Zlatá stuha pořádané Českou sekcí IBBY, Klubem ilustrátorů dětské knihy, Obcí překladatelů a Památníkem národního písemnictví. Organizační výbor vedený Lucií Šavlíkovou uspořádal galavečer ve slavnostním Velkém sále Novoměstské radnice, podvečerem provázela Taťjána Medvecká.
Překladovou část hodnotila porota ve složení Jana Jašová, Michal Kolezsar, Viola Somogyi. V této části byly oceněny tyto knihy:
Beletrie pro děti:  Shel Silverstein: Jen jestli si nevymejšlíš, Albatros, překlad z angličtiny: Stanislav Rubáš, Lukáš Novák, Zuzana Šťastná
Beletrie pro mládež: Ch. Morgenstern, J. Ringelnatz, H. C. Artmann, E. Jandl: Malé lalulá, Archa, překlad z němčiny: Radek Malý.

Cenu za celoživotní dílo získal básník Jiří Žáček a výtvarník Stanislav Kolíbal.


Na květnovém knižním veletrhu Svět knihy bylo jako každý rok uděleno několik knižních cen. 

ANTICENA SKŘIPEC ZA ROK 2015
Největší pozornost vzbudila u poroty kniha Steve Jobs od Waltera Isaacsona v překladu Dany Šimonové a Bronislavy Bartoňové. Vydalo nakladatelství Práh, 2011. V českém textu jsou zásadní nedostatky - vyšinutí z vazby, neshoda mezi podmětem a přísudkem, hrubé gramatické chyby, překladatelské nepřesnosti a omyly obecně, patrná je neznalost příslušné terminologie. Některé chyby byly další redakcí odstraněny, ovšem dotisk z letošního roku se jimi přesto hemží. Kniha Skřipec nakonec nedostala, neboť nebyly splněny všechny formální podmínky stanovené statutem a nová možnost udělit anticenu za knihu vydanou v posledních pěti letech nevešla ještě ve všeobecnou známost.
Několik knih z produkce roku 2014 bylo podrobeno kritice, nedostatky však nebyly shledány natolik závažnými, aby byla překladům anticena udělena. 

Skřipec by si nicméně zasloužila Národní knihovna pro systematické porušování autorského zákona. Obec překladatelů a Dilia s ní v současné době vedou vleklý spor. Národní knihovna totiž v řadě případů – zejména v posledních deseti letech – neuvádí jméno překladatele – respektive elektronický systém přestal uvádět příslušné dílo pod jménem překladatelovým, takže místo spolehlivé bibliografie překladatelů nabízí NK pouhá torza. O nápravě budeme jednat s novým vedením NK.

Po zvážení všech okolností se porota nakonec rozhodla Skřipec v letošním roce neudělit.

V Praze, 15. 5. 2015                         Jiří Hanuš, Alena Lhotová, Hana Linhartová
STATUT ANTICENY SKŘIPEC
Statut anticeny byl nově upraven, a to takto:

I. Anticena Skřipec se každoročně udílí nakladateli a překladateli překladového díla z oblasti beletrie či naučné literatury, které výrazně porušilo požadavky kladené na překlad z cizího jazyka do češtiny. Anticenu lze udělit rovněž právnickým, popřípadě fyzickým osobám, které svou činností hrubým způsobem zasáhly do práv autora překladu. 

Anticena je určena především překladům, jejichž autoři nebyli schopni přetlumočit cizojazyčný text věcně a významově správně, bezdůvodně opustili umělecké sdělení předlohy a spíše než překladu se dopouštějí interpretace (aniž by uvedli, že se jedná o volnou adaptaci), při překladu nadužívají výpůjček z překladů předešlých, nedokázali přetlumočit estetické sdělení uměleckého textu nebo k překladu zjevně využili překlad výchozího textu do jiných jazyků.

II. Anticena Skřipec se vyhlašuje každoročně v květnu.
III. Anticena se uděluje za nepovedené překlady či závažná porušení práv překladatele, zaznamenaná v předcházejících pěti letech.

IV. Kandidáta na anticenu může navrhnout kdokoli.

V. Jednotlivé návrhy shromažďuje, třídí a projednává porota, již jmenuje výbor Obce překladatelů. 

VI. Porota využívá sboru lektorů a řídí se jejich doporučeními. S texty, jimž má být přisouzena anticena, se seznámí všichni členové poroty. K "laureátským" dílům musí porota výboru OP zajistit nejméně dva na sobě nezávislé lektorské posudky. Své rozhodnutí sdělí výboru Obce překladatelů.

Nakladatel musí být o udělení anticeny informován v předstihu.

VII. V případě, že porota shledá více kandidátů hodných "ocenění" překladatelskou anticenou, je oprávněna jim udělit Skřipec rovným dílem.
15. 6. 2015
SLOVNÍK ROKU 2015
Do 22. ročníku soutěže pořádané Jednotou tlumočníků a překladatelů (JTP) bylo přihlášeno 61 titulů, které posuzovala odborná porota, složená ze zástupců profesních překladatelských a tlumočnických organizací z České a Slovenské republiky a dalších odborníků.
Hlavní cenu SLOVNÍK ROKU 2015 získal Soubor 7 slovníků pro interkulturní práci (česko-anglický, česko-ruský, česko-španělský, česko-vietnamský, česko-arabský, česko-čínský, česko-mongolský), InBáze, Praha 2014. Na druhém místě byla hodnocena publikace Semotamová, Eva a kol.: Akademický atlas českých dějin, Academia, Praha 2014. 
Cenu poroty za překladový slovník získali: 1. Valeška, Jan: Slovník anglických frázových sloves a odvozených jmenných složenin, Argo, Praha 2013. 2. Šulc, Petr – Kučerová, Helena – Vicheka, Khim: Ćesko-khmérský stručný slovník, Leges, Praha 2014. 3. Tomášek, Michal: Kapesní česko-čínský / čínsko-český právnický slovníček. Aleš Čeněk, Plzeň 2014. 

Cena poroty za výkladový slovník: 1. Vašků, Zdeněk: Hold slunci, dešti, půdě a pluhu. Academia, Praha 2014. 2. Pravdová, Markéta – Svobodová, Ivana: Akademická příručka českého jazyka, Academia, Praha 2014. 3. Paulerová, Denisa a kol. autorů: Nábytkársky výkladový slovník: slovensko-česko-anglicko-nemecko-fracúzsko-ruský. Technická univerzita vo Zvolene, Zvolen 2012, a Kuchař, Miroslav a kol. autorů: Farmaceutický encyklopedický slovník, Nakladatelství VŠCHT, Praha 2014.
Cena poroty za encyklopedické dílo obecné: 1. Hrůza, Jiří: Svět měst, Academia, Praha 2014. 2. Socha, Radomír – Jegorov, Alexandr: Encyklopedie léčivých hub. Academia, Praha 2014. 3. Fialová, Alena: V souřadnicích mnohosti, Academia, Praha 2014.
Cena poroty za encyklopedické dílo historické: 1. Semotamová, Eva a kol.: Akademický atlas českých dějin, Academia, Praha 2014. 2. Piorecká, Kateřina – Piorecký, Karel: Praha avantgardní. Literární průvodce metropolí 1918-1938, Academia, Praha 2014. 3. Přibáň, Michal: Česká literární nakladatelství. Academia, Praha 2014.
Cena poroty za elektronický slovník: Horáček, Miroslav: Atlas ryb. www.chytej.cz/atlas-ryb/
Čestná uznání získali: Seidl, Jan a kolektiv autorů: Teplá Praha: průvodce po queer historii hlavního města 1380-2000 / Queer Prague: a guide to the lgbt history of the czech capital 1380-2000, Nakladatelství Černé pole, Brno 2014 a
Stacho, Ľubo: Obchodná 1984-2014. O.K.O., Bratislava 2014.
SOUTĚŽ JIŘÍHO LEVÉHO
Obec překladatelů ve středu 10. června 2015 zveřejnila v Café Kampus v Náprstkově ulici výsledky Překladatelské soutěže Jiřího Levého z ročníku 2014/2015, posuzované porotou ve složení Anežka Charvátová (předsedkyně), Michaela Jacobsenová, Kateřina Klabanová, Ladislav Šenkyřík. Porota předala diplomy a poskytla individuální konzultace k zaslaným překladům.
V kategorii prózy nebyla udělena první cena. 

Druhou cenu získali: 

za překlad textu z fr. (Claude Simon): Jan Dvořák, Hluboká nad Vltavou;

za překlad z angl. (Collin Barrett): Roman Jakubčík, Šakvice;

Třetí cenu:

za překlad z it. (Stefano Benni): Kateřina Garajová, Brno;

za překlad z něm. (Peter Bichsel): Zbyněk Rohlík, Žďár nad Sázavou; 

za překlad ze šp. (José María Merino): Lenka Malinová, Havlíčkův Brod; 
Čestné uznání:

za překlad z angl. (William Faulkner, Brož): Denisa Šebestová, Plzeň;

za překlad z něm. (C. Zuckmayer): Lenka Veselá, Praha; 

za překlad z nizozemštiny (Harry Mulisch): Veronika Horáčková, Brno;
za překlad z fr. (M. Énard): Kristina Pavlíková, Strakonice
V kategorii poezie rovněž nebyla udělena první cena.

Druhá cena: 

za překlad z vietnamštiny: Jan Komárek, Praha 
Třetí cena: 
Za překlad z fr. (Ch. Baudelaire, Květy zla): Jaromír Andrýsek, Nový Jičín.
CENA JOSEFA JUNGMANNA
za rok 2014 bude udělena v Goethe Institutu v úterý 6. října 2015 v 17.00.
Při této příležitosti bude předáno rovněž stipendium Hany Žantovské.

STIPENDIUM HANY ŽANTOVSKÉ
Jako každým rokem bylo vyhlášeno Tvůrčí stipendium Hany Žantovské, které je určeno překladatelům poezie bez věkového omezení. Odborné komisi je třeba předložit ukázku překladu, originál a podepsanou smlouvu s nakladatelstvím. Žádosti o udělení je třeba doručit na sekretariát Obce překladatelů do 15. srpna 2015. Více informací a přihláška jsou k dispozici na webu OP:
 http://www.obecprekladatelu.cz/cz/ceny--stipendia--akce/tvurci-stipendium-hany-zantovske/.
PROSBA
Vážení kolegové překladatelé,
Ostravská univerzita hledá pro účely výuky nastupující generace překladatelů i vědecké práce překladatelský časopis Dialog (i jeho jednotlivá čísla). V knihovnách po celém Česku jsou z tohoto ve své době vysoce kvalitního bulletinu, bohužel, jen torza. Proto musíme doufat, že někdo z Vás bude mít časopis možná doma a bude jej ochoten zapůjčit k prostudování a oskenování. Pokud nám můžete v této věci pomoct, kontaktujte nás, prosím, na adrese:
dr. Vítězslav Vilímek, katedra slavistiky Filozofické fakulty Ostravské univerzity
Reální 5, 701 03 Ostrava. vitezslav.vilimek@osu.cz

Děkujeme za pomoc.








GRATULUJEME
Významná výročí v nejbližších týdnech oslaví:

19. 7. Jiří Pelán 65 let

29. 7. Alena Morávková 80 let

3. 8. Emil Charous 87 let

11. 8. Vladimír Mikeš 88 let

12. 8. Dagmar Marková 80 let

19. 8. Vladimír Svoboda 88 let

19. 8. Zlata Kufnerová 80 let

20. 8. Milena Perglerová 80 let

  6. 9. Ludmila Kožená 75 let

11. 9. Dagmar Steinová 93 let

12. 9. Věra Macháčková – Riegerová 96 let

15. 9. Věna (Věnceslava) Hrdličková 91 let
Všem členům OP přejeme krásné léto.
Vydává Obec překladatelů, Pod Nuselskými schody 3, 120 00 Praha 2, tel. / fax: 222 564 082
bankovní spojení: 1014328992/6100, úřední hodiny: úterý 14–16, čtvrtek 10–12 hod.
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Informace a zprávy posílejte na výše uvedenou adresu nebo elektronickou poštou na
info@obecprekladatelu.cz; beguivinova@gmail.com, http://www.obecprekladatelu.cz
